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Abstract

This study aims, via translating Julian’s Translation, to help providing a
scientific access to translation in Arabic language. This access is expected
to help translation students and interested people read for themselves and
in their own language a useful book that shows how translation and
applied linguistics are related. The study focuses on three issues: Raising
awareness about the selections to be translated and the manner in which
these selections are to be translated; Practical implementation, in
translating the Translation, of the ideas about translation and translating
contained in the book itself; And, finally, the practical implementation of
translation strategies and techniques studied in the theoretical part of this

(MA in translation) programme.



